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Доклад посвящён изучению образа китаянки-лисы в фантастическом романе «Священная книга оборотня» современного русского писателя Виктора Пелевина. Главная задача: выявить имплицитные элементы китайской культуры, стоящие за заглавным образом главной героини, и определить их значение.

Лиса – это один из самых популярных персонажей в мировой литературе. В русской культуре она часто ассоциируется с хитростью, лукавством и льстивостью. Лиса рисуется как лживая плутовка в баснях Крылова: «Ворона и лисица», «Волк и лисица», «Крестьянин и лисица», как хитрая обманщица в народных сказках: «Лисица-сестрица и волк», «Кот, петух и лиса», «Колобок» и т. д.

В китайской культуре образ лисы самобытен и даже непостижим другому народу. Как определяет его крупный советский синолог В. М. Алексеев: «Эта волшебная фантастика, которою китайский народ, неизвестно даже с какого времени, окутывает простого плотоядного зверька, разрастается до размеров, которые, по-видимому, совершенно чужды воображению других народов» [Алексеев: 20]. В отличие от образа лисы в русской культуре, лиса в китайской культуре имеет роль соблазнительницы и оборотня. 

Известный русский писатель Виктор Пелевин вдохновлялся именно китайской лисой-оборотнем – по мотивам восточных легенд он создал роман-фэнтези «Священная книга оборотня». Повествование в романе ведётся от лица главной героини по имени А Хули. Она двухтысячелетняя китайская лиса-оборотень, работающая куртизанкой в Москве. С помощью хвоста она вовлекает клиента в гипноз, погружает его в грезу, и, таким образом, порождает в его сознании иллюзию интимной близости. После нескольких случаев полукриминального характера на работе, она оказывается на спецслужбе и случайно встречает свою любовь – волка-оборотня, генерала-лейтенанта ФСБ Александра (Саша Серый). Среди радостей и огорчений их совместной жизни, А Хули постепенно осознает, что ключ от «Радужного Потока» – это любовь.

Чтобы создать такую экзотическую демоническую музу в своём романе, автор потратил немало усилий на изучение образа лисы в китайской культуре. Автор даёт героине непростое имя А Хули, хотя оно звучит как типичное русское ругательство, но его корни лежат в китайском языке. А (кит. 阿) – уменьшительно-ласкательный префикс имени, Хули (кит. 狐狸）– это лиса. Вместе можно перевести как «лисичка». А Хули не рождалась, как человек, а произошла «от небесного камня и состоит в отдалённом родстве с самим Сунь-у-Куном» [Пелевин: 9]. Здесь цитируется китайская классика 16 века «Путешествия на Запад», где герой Сунь Укун – царь-обезьяна тоже родился из волшебного камня. 

А Хули – нимфетка-оборотень с незаурядной красотой. Хотя ей более двух тысяч лет, на вид ей около четырнадцати. Она часто занимается духовной практикой, медитирует и «садится в лотос, положив левую руку на колено, а правую на хвост.» [Пелевин: 79]. В древнем Китае веруют в одушевлённость всей природы. После сотни, и даже тысячи лет непрерывной практики нравственного самоусовершенствования, животное тоже может принимать человеческий облик и обрести человеческий разум. Лиса в романе уже вошла в последнюю стадию этой практики: она обладает обликом человека и умеет трансформироваться. А Хули как оборотень очень боится даоса-заклинателя. Даосизм – неотъемлемая часть культуры древнего Китая. У даоса есть целая система ритуалов – «заклинательные надписи и изображения, устные заклинания, мудры и шаги Юя» [Зорькина: 26] – которые призваны защищать людей от нечистой силы. В романе лиса иногда вспоминает её «амурные» приключения в древнем Китае с китайским учёным, который собирается сдавать императорские экзамены «кэцзюй» (кит. 科举). Роман между лисой-оборотнем и учёным часто встречается в китайских сказках и классической литературе. Особенно в сборнике Цинской династии «Рассказы Ляо Чжая о необычайном» Пу Сунлина описывается множество таких любовных историй. В последней части романа ключевым моментом является встреча лисы с буддийским монахом Желтым Господином в китайской Желтой горе, что помогло ей постичь жизненный смысл и найти путь к «Сверхоборотню» и попасть в «Радужный Поток».

Стоит отметить, что герой волк-оборотень Александр в романе связан с волком Фенриром из северной мифологии. Он представляется как антипод героини. Она преступница, он сотрудник ФСБ; она любит духовные книги, он обожает детектив. Самое главное, она представляет восточное мировоззрение, а он западное.

Итак, мы можем обнаружить множество следов китайской культуры внутри центральной фигуры «лисы»: они вычитываются из фрагментов ее биографии, а также «проговариваются» в ее повадках и поведении. За лисой-оборотнем стоит китайская мифология, восточная религия и литература. Эти китайские элементы придают экзотичность и таинственность героине, добавляют фантастическую окраску повествованию. Созданный автором образ лисы – это некое воплощение восточной культуры, которое противопоставляется западной. Таким образом, в романе реализуется философская и культурная оппозиция «восток – запад».
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